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հանսոփր. էյիա. դոկտոր §9 Դ. ԱՌԱՔԵԼՑԱՆ 

Հ. Աճա ռյանի «Հաչհրեն արմատական բառարանից)) հետո էլ բազմաթիւէ 

Հա չերեն բառեր մնում են դեռևս չբացատրված կամ սխալ մեկնաբանված։ 

հոսքը չի վերաբերում բառերի ծագումնաբանական ստուգաբանությանը* 

Հաչտնի է\ որ Հայերենի բազմաթիվ բառեր կարռտ են ծագումնաբանական 

բացատրության (գուցե թե աչդ մարզը իր գաղտնիքներից շատերը թս/քցնի 

Հաչս; գիտության հետամտությունից անսահման ժամանակներ)՝։ Աչստեղ մեր 

յսոսքը վերաբերում է բառի սովորական բառարանական բացատրությանը: 

«Նոր բառգիրք հայկազեան լեզուի» արժանավորապես վաչելած հեղինա-

կությունը աչնքան ճնշող է • եղել, որ հետագա շատ բառարանագիրներ չեն 

Հանդգնել աչդ գրքի բացատրութ չան սահմաններից դուրս գալ և բառի բա-

ցատրությանը ինքնուրուչն մոտենալ։ Աչդ Է պատճառը, որ շատ բառերի բա-

ցատրութ չունը մեզ հասել Է ավանդաբար, ոչ ճիշտ մ եկնաբանությամ բ՝ մեծ 

մ աս ամբ հիշչալ բառարանի մեծ հեղին ակութ չան ճնշման հետևանքով։ 

Մեր կենդանի բարբառները այսօր Էլ մեծ դեր ունեն հաչերենի բառերի 

իմ աս տա չին ճշտման ասպարեզում, ուստի բարբառների օգտագործումը աչդ 

մարզում շատ Է կարևոր և արդչունավետ։ 

Աչս հոդվածում մենք փորձում ենք բացատրել մի քանի մութ մնացած 

բառեր և ցույց ենք տալիս մի շարք հնագուչն և հազվագչուտ բառերի առկա֊ 

է ութ չունը Աբով, անի շրջանի Կոտայք գյուղի խոսվածքում։ Հնագուչն բառերի 

միջոցով ճշտում ենք խոսվածքում մթնած բ ափերի նշան ակութ չունը և խոս-

վածքի միզողով պարզում հնագուչն բառերի անորոշ ու դեռևս չմեկնաբանված 

նշանակությունն երը։ 

Սկսենք վեճի առարկա հանդիսացող ցուց բառից, որը մինչև աչժմ ճըշ-

աիվ շի բացատրված։ Աչս բառը «Հա չերեն արմ ատ ական բառարան ում» բա-

ցատրված Է ուրախություն, խաղ, երգ, պար, կայթյուն: Երգ և պար բառերը 

Հեռու են իրարից, դա ցուչց Է տալիս, որ բառը չի հասկացվել, ենթադրաբար 

իմ ասա Է վերագրվել ,բառին։ «նոր բառգիրք Հայկազեան լեզուի» բառարանը 

բացատրում Է аՈրպէս թէ ցունծքճ աչսինքն ցնծութիւն, կամ ցոյցք ուրախու-

թեան, հանդէս, երգ ուրախութեան, ձաչն նուագաց կամ նուագ ձայնից»: 

((Նոր բառգրքի ց» հետո եղած բա ցատրութ չունները ավելի հեռու են։ էմինը 

ցուց֊ը դարձնում է ցոյց, Մառը կապում է վրացերեն թութա՝ լուսին բառի 

հ ետ։ 

Ցուց բառը առաջին անգամ գործածել է տԱգաթանգեղոսը հետևյալ նա-

խադասությամբ* <гԵրգս առեալ բարբառեցան կայթիւք ՎազելովՀ ցուց ршг— 
ծեսւլ մարդկանն՝ կէսք զքաղաքամէջն լցին խնճոյիւքն։ Ցուց րարձեալ նշա-

1 Ա Հ. ա թ ա ն գ ե ղ ո и, Պատմութիւն Հայոց, Տփղիս, 1909, էշ 99։ 
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նա կում է վ ա զ ե լ ո վ : Այդտեղ ցուց բարձեալ բացահայտիչն է վազելով բայիւ 
ք՛առիս վազք նշան ակոսթ յամ բ ստույգ կիրառություն ունի Նարեկացին։ Քիչ 
թե շատ գրաբար իմացողը գիտի նաև գրաբարի սեռականով հ ավե լ՜ադը ութ յան 
մասին. տեսիլ երազոյ, դէմք երեսաց, անձուկ սիրոյ) թիկունք օգնականու-
թեան, Վախճան կատարածի և այլնէ Ցուց բառը ճիշտ նույնպիսի սեռական 
հավելադրությամբ գործածել Է Նարեկացին «Մատեան ողբերգութեանս մեշՒ 

հետևյալ նախադասությամբ. (ГԿաքաւս կայթից և ցուցս վազից խաղալկացն 
դի լաց գարշելեաց ճարտար խաբողաց ծուլութեամբս իմով շնորհեցի»2։ Այս— 
պիսի զույգ հավելադրությամբ կւսքւսլս կ ա յ թ ի ց (կաքավ և կայթ նշանակում 
են պար) և ցուցս վազից (ցուց և վազք նույնիմաստ բառեր են) Նարեկացին 
մեզ բացատրում Է ցուց բառի նշանակությունը, որ \Է՝ վազք։ Հին հայոց մեջ 
նավասարդյան և այլ տոնահանդեսների ժամանակ հրապարակներում վազքի 
մրցություններ էին կազմակերպվում, և երգերի ու նվագի տակ վազում Էին г 
Ինչպես երևում է, պարերգերից բացի եղել են նաև ցցոց երգեր, որոնց մասին 
Հիշատակում է Խորենացին։ «Հինք Արամազնեայց ի նուագս փանդռան և 
յերգս ցցոց և պարուց զայսոսիկ ասեն յիշատակաւն։ Այսպիսով՝ մինչև այժՏ 
չբացատրված ցուց բառը նշանակում է վ ա զ ք : 

Պաոական բառը ССՆոր բառգիրք հայկազեան լեզուի» բառարանը բացա-
տրում է «երագազ, ուռկան որսորդաց, էրէոցճ իբրև փարախ, շրջափակ», 
ապա բերված է Ագաթանգեղոսից օրինակճ кгԺամ տուեալ որսոյ ամենայն զօ~֊ 
րացն՝ ածեալ կուտեալ զպսաականն՝ խուճապական ձգեալ»։ սրան հետևում է 
Ի ուզան դի օրինակրճ «Սակաւ սպասաւորօք հանդերձ եւ որսոցն պառակա -
նօք»։ Այս բացատրությանը հետագայում ավելացվել է որա ի ջներ բացա-
տրությունը։ Այս բառի բացատրության համար բանալի կարող է ծառայել 
պաոակական բառը, որ գործածված է Պիտոյից գրքում. «Թակարդեօքն և պա-
ռակական խմբիւք, եւ այլով հնարաւոր գործեօք ղբոՎանդակն արգելուին 
վայր»*։ Պաոակական խմբիւք նշանակում է մարդկանց խմբերով։ Պաոակւսս 
բառը ո'չ երագաւզ է նշանակում և ո չ էլ որսի շուն կամ շրշա փակ։ Այդ բա-
ռը նշանակում է խուճապ ւսոաջացնոդ մարդկանց խ ո ւ մ բ : Որսի ժամանակ ազ-
նը վա կ անն ե ր ը կամ թագավորները հավաքում \էին մարդկանց բազմություն և 
նրանց միշոցով մեծ շրշավւակ էին ՛ստեղծում որսատեղիում. որսը խուճապա-
րար փախչելիս հանդիպում էր աղաղակող պառականին և ետ էր դառնում, 
իսկ հետապնդող որսորդները խփում էին որսը։ Ագաթ ան դե զո սի՝ « զ պ ա ո ա -
կանն խուճապական ձ զ ե ա լ » նշանակում է մարդկանց խումբը (պառական֊ը \ 
խուճապ էր գցում։ Այդ սովորույթը կար նաև կալվածատիրական Ռուսաս-
տանում 4 

Դ ա գ բառը аՆոր բառգիրք հայկազեան լեզուի»֊ն բացատրում է «հարկե֊ 
3"Լ0ՒԼ> Հրապուրիչ» բառերով, որ անպատճառ սխալ է։ Աճաոյանը ճիշտ է բա-
ցատրում «Արմ ատ ական»-ում, դա զ նշանակում է նենզ և բերում է դա զ դնել 

2 Գրիգոր Նարեկացի, Մատեան ողբերգութեան, Քուէնոս֊Այրէս, 1948, էշ 49։ 
3 вՄովսիսի Խորենացւոյ Պատմութիւն Հայոց», Տփղիս, 1913, էշ 27։ 

4 «նոր բառգիրք հայկազեան լեզուի», էշ 600, ուր պաոական բառը բացատրված է. «Որ-

ինչ անկ է պառականաց՝ ուռկանաց որսորդաց կամ բարակաց, իմա շանց որսորդաց»։ 
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կապակցությունը Ոսկեբերանից, որ նշանակում է նենգհլւ Ապա բհրում է Փի-
լոնից և Սարկավագից օրինակներ. «Կինն ելոյծ զնա պատիր, աղու և դագ բա-
նիւք»։ «Ղագ և աղու բանիւքն պատրանս»*է Այս ամենը ճիշտ Է անշուշտ, սա-
կայն Աճաոյանը այս բառի համար գավառական բաժին չունի, որ ավելի 
կհաստատեր իր բացատրությունը։ Մեր խոսվածքում (Աոտայքի շրշան ի Ելղո-
վան, այժմ Աբովյանի շրշան ի Կոտայք գյուղի) դ ա գ գալ նշանակում Է նենգել, 
նենգությամբ վնաս ել։ Մեզանում սովորական խոսք Է «Լավ դաք է]յ.աւ|>՝ այ-
սինքն նենգությամբ վնասեց։ 

Շառափ, որ նշանակում Է Տորդ անձրև, գործածված Է մ իշնա դար յան տա-
ղերգուների երգերի մեջ։ Աճառյանը, բերելով վկայություններ Քուչակից և 
«Հայ Էջերից», համարում Է ն որա գյուտ բառէ Ակնում նույնպես շառափ տեղա-
տարա ւի Է նշան ա կում ։ Մեր խոսվածքում եղել Է շառսւփել բայ, որ հետագա-
յում ժողովրդական ստուգաբանությամբ դարձել Է շըրքփփսւլ. կարծվել Է բնա-
ձայնական բառ. (ГԻնչ անձրև ա, շըրըփփում այ»՝ այսինքն շաոսւփոսք Էէ (էւրեմն 
մեր շըրըփփալ-Հ/ նշանակում Է շաաոփել, որ շաոսւփ բառից Է։ 

Պաիխք բայը, որ նշանակում Է վաքսենալ, շատ հին կիրառություն ունի է 
Աստվածաշնչում կարդում ենք. «Քուն հատաւ յերեսաց իմոց, պախեալ եմ ի 
սիրտ իմ, ի հոգոց իմոցւ> {Ա Մակ., Զ 10)։ Սրանով բառի գործածությունը չի 
դադարում, (Սակայն այս բառը շատ Է հնացած և այսօր Էլ թվում Է բացարձա-
կորեն մեռած։ Մեր և այլ խոսվածքներում մեկին (հատկապես երեխաներին) 
վախեցնելու համար ասվում Էճ փը|ս1յ՝ այսինքն վաքսեցիր: Այս փըխկ-ըէ пр 
թվում Է բնաձայնական բառ, պախիմ բայից Է, որ պահպանվել Է խոսվածք-
ներում իբրև բառի վերջին մնացորդ, այսինքն իբրև մ տնկական բառг 
հին պախ արմատն Է, որ վաղուց լեզվից դուրս Է մնացել։ 

Նման մի բառ Է ք ա յ բառը, որ Աճառյանը բացատրում Է «գազանների-
որջ կամ ձմեռվա քառասունքЯ։ եզնիկը ունի բայոց. «Յորս են եւ ազդմունք՛ 
ինչ բնականք, որովք հանդերձելոց իրիք իրաց ազդ լինիցի նոցա... եւ արջոյ* 
յառաջագոյն քան ղձմեռ ի բ ա յ ո ց մտանելոյ»*г Ինչպես տեսնում ենք, բառա-
րանները ենթադրաբար բացատրում են ՈՐշ կամ քառասունք9 մինչդեռ բ ա յ 
պարզապես քուն Է նշանակում, որ մնացել Է օրորոցային երգերի մեջ։ Մայրը 
երեխային քնեցնելիս մինչև այսօր Էլ երգում Է բա յ , բա յ , կամ ասում Է բայ-
բա՜յ արա, որ փր|ււկ-^ւ նման \մտածվում՝ Է իբրև մանկական անորոշ բառ կամ՝ 
օրորոցային երգի հան գեր գային բառ, մինչդեռ դա շատ հին բառ Է, որ քուն 
Է նշանակել և այսօր արդեն գրեթե մեռել Է։ 

Օ՚Րօշ բառը, որ նշանակում Է կուՈ.ք, ունի շատ հին կիրառություն. «1*րօ~ 
շեն զդրօշս քանդակացл> (Սիր*, ԼԸ 28«Եւ կռոց եւ դրօշելոց հանգամանք առ 
Թարա յիւ հարբ Աբրահամ ու.։ Այս բառը, որ բոլորովին մեռած բ/սռ Է, պահ-
պանվել Է մեր խոսվածքում։ Հհում ամենածանր վիրավորական խոսքր մեկի 
կրոնը կամ պաշտամունքի, առարկան հայհոյելն Էր։ Մեզանում հայհոյում Էին. 

5 Հ. Աճաոյան, Հայերեն արմատական րաոարան, հատ. Ա, Երևան, 1.971., Էջ 6.09,Ъ 

6 «Եզնկա Կողբաըւոյ Եղծ աղանդոց», Վենետիկ, 1826, Էջ 175։ 

՚ Նույն տեղում, Էջ 2061 
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քսօՐրտ (հորդ) դրօշը, առանց հասկանալու, որ դՐօշ կուռք է նշանակում։ Եվ 

•այդ հայհոյանքը գալիս է հեթանոսական ժամանակներից, ինչպես որ քրիս-

տոնեության շրջանում խ ա շ , Ք ր ի ս տ ո ս և այլն էին հայհոյում։ 

Ն ք թ ե լ բայը միայն Աս տվածա շնչում է կիրառված. «Я-թամ ի ժողովուրդդ, 

•զի արդ երեք աւուրք են, զի կան առ ի и եւ ոչ ունին զինչ ուտիցեն. եւ արձակել 

զդոսա նօթիս չկամիմ, գուցէ ն ք թ ի ց ե ն զճանապարհայն» (Մաթ., ԺԵ 32)։ Ա-

ճառյանը ճիշտ ՛կե՛րպով բացատրում է «քաղցից նվաղել, անօթութենեն մ արի լ»։ 

Այս բայը ուրիշ հեղինակներ չեն գործածել, մինչդեռ Ա и տվածաշ նչռւմ 5 որո-

շակի կիրառություն ունի։ Դժբախտաբար Աճաոյանը այս բառի համար գա-

վառական բաժին չունի։ Մեր խոսվածքում բայը չի մնացել, բայց դարձվածքի 

մեջ կենդանի է պահված բայարմատը ն ր խ տ ը ձևով։ Ն ր խ տ ր կը«]Ր*՝վել իսկա-

պես նշանակում է ս ո վ ա ծ ո ւ թ յ ո ւ ն ի ց թ ո ւ լ ա ն ա լ : Ն ր խ տ ը պետք է նշանակի ո ւ ժ , 

ո ո ր ո ւ թ յ ո ւ ն : Ուրեմն՝ մեր խոսվածքի ն ր խ տ ր նքթել բայի արմատն է։ 

Ա ւ օ տ , այս բառի մասին Աճաոյանը գրում է. «Շատ անստույգ նշանակու-

թյամբ մի բառ, որ գործածում է Վանակ, հաւատ, ստուգաբանական հետևյալ 

մութ հատվածում. «հաւատն լոյս, ճւսւն սկիզբն \և ա տ ն զօրութիւն գործոյ. 

զհոյն (հ) գիր ի Ршд առ, աւատ ասի. ամենայն ի դէպ բանի ասեն, թէ ա ւ ա տ 

•կայ և ա ո ա ւ օ տ ասեն զսկիզբն աւուրն, որպէս աւօտ արեգական գալոյ»։ Մեղ 

Բվում է այստեղ որևէ մութ բան չկա։ «Հավատ լույս է նշանակում, հաւ-ը՝ 

սկիզբ, իսկ ատն՝ գործի էություն, հո-ն (՝հ տառը) •դևն գցիր, կմնա ա ւ ա տ . 

ամ են խոսքի դեպքում ասում են, թե աւատ կա, իսկ առաւօտ օրվա սկիզբն են 

Համարում, ինչպես աւօտ-ը արեգակի գալու սկիզբն է»°։ Ուրեմն ըստ հեղինա-

կի ա ւ օ տ նշանակում է արեգակի դուրս, գալու սկիզբը։ 

Գսւյււել բայը դրված է նաև գ ա յ ռ ա լ , գաուսլ, որից գ ա ա ս ց ո ւ ց ա ն ե լ . «Եւ 

1ւհար րաւիթ զմովաբ եւ չափեաց զնոսա պարանօք եւ գառացոյց զնոսա յ ե ր ֊ 

կիր» (Բ թագ., Ը 2)։ Գայոալ ձևը կասկածելի մի ձև է։ Այս բայը Եզնիկը երկու 

ձևով է կիրառել. «Զիա՛՛րդ իցեն թշնամիք միմեանց Որմիզդն եւ Արհմնն, որք 

// միում արգանդի գայռացին»9։ «Իջեալ միմեանց թշնամիք հաշտութեամբ խա-

ղաղիկ ի միում արգանդի գառէին.»10յ Ա բան ցից ո՛րն է ճիշտ։ Անշուշտ ճիշտ ( 

գ ա ո ե լ ձևը, գ ա յ ո ա լ - ր կարելի կլիներ ուղղել գւսոել , եթե Աս տվածա շն չի գ ա -

4սսւցուցանեմ ձևը չլիներ։ Այս բայը մեր խոսվածքում մնացել է գ ո ե լ ձևով, որ 

նշանակում է մահմեդական մեռելին թաղել, որից՝ արհամարհական՝ թ ա ղ ե յ . 

«ոարան գ ո ե ց ի ն է կ ա ն , գ ո ե մ գ լ օ խ ը տ : Ուրեմն՝ մեր խոսվածքի գ ո ե լ ֊ ^ / նշանա-

կում է ցեխել, հողել, ճիշտ այն նշանակությունը, ինչ ունի գրաբարը։ 

Մեր խոսվածքում մլուլ ա ն ե | նշանակում \է աշխատանքից առաջ կամ հան-

դը и տան ալուց հետո արագ չկպչել աշխատանքի, այս կողմ, այն կողմ ընկնեի 

էյույց տալ իբր ինչ-որ բանով զբաղված Է։ Բ՝ե ինչ Է մ լ ո ւ լ - ^ , մեզանում ոչ ոք 

չդիտե։ \?1»4 Կամ մ 1 ո 1 Կռնակում Է բահի քերիչ։ Մլ ուլ կամ մ լո լ ա՛նել նշա-

նակում Է րահը ք ե ր ե լ ո վ զ բ ա ղ վ ե լ ՝ այսինքն արագ չկպչել աշխատանքի, գլուխ 

*զահեէէ 

о Հ, Ա ճ ա ո յ ա ն , նշվ. աշխ., հատ. Ա, Էշ 3631 

9 Եզնիկ, Էշ 141, 
Ю նույն տեղում, Էշ 1341 
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Աղերս բառը Աստվածաշնչի գործածություններում ունի աղաչանք, իւ ընդ֊ 
րանք նշանակությունը։ Մ յուս նշանակությունը «Նոր բառգիրք հայկազեան 
յեղուի» բացատրում է «ունելութիլն, յարաբերութիւն և հաստատութիւն յուսոյ 
կամ յարմարութիւն»։ Աճառյանը այս ամենը «յարաբերութիւնս բառով է ամ֊՝ 
փոփում։ Սակայն աղերս բառի այս վերջին նշանակությունը, որ տարածվել է 
նաև ժամանակակից հայերենում, մեզ թվում է թյուրիմացության արդյունք։ 
Աստվածաշնչի համապատասխան բառը կիրառված է Հռութ. Ա 12 հատվածում 
հետևյալ ձևով. «Դարձարուք, դստերք իմ, եւ երթայք, զի ևս ծերացեալ եմ եւ 
չեմ լինելոյ առն, եթէ ասիցեմ, եթէ կայցէ ինչ ինձ աղերս եւ լինիցիմ առն աշ-
խարհականացեալ,,*»։ Հունարենը այս բառի դիմաց ունի Տու յս և հույս բա-
ռով են թարգմանված գերմաներենն ու ռուսերենը։ Եվ իրոք, հայերենի նշա-
նակությունը նույնպես ոույս է* կեսուրը իր մեռած տղաների երկու կանանց 
ասում էճ գնացե՜ք ամուսնացե՜ք, ես ծերացած եմ, եթե ա՛սեմ, թե ոույս կա 
ինձ ամուսնանալու և որդիներ ծնելու, դուք կսպասե՛՛ք, մինչև նրանք մեծա-
նան և այլն։ «Նոր բառգրքի» բերած երեք օրինակներից երկուսը ունեն Տու յս 
նշանակությունը, իսկ մյուսը կասկածելի է։ Եթե սրանք նույնական բառեր չենу 

աղերս հույս է նշանակում, իսկ հարաբերություն կապ չունի այդ բառի նշանա-
կության հետ, և այսօրվա տարածումը հետևանք է սխալ բացատրության։ 

Աղ մ Ո1Ր. բառս միայն «Արմատական բառարանում» է բերված հետևյալ 
բացատրուիյամ բ, «աղաջրով համ եմ անք»* «սորա գյուտ բառ, որ աղաւաղեալ 
ձևով գտնում եմ գործածուած բառ. Երեմ, երկու անգամ։ Առաջինը՝ էջ 209 
լքանար, բառի բացատրության մեջ, այսպես՝ ւքանաոս աղածին կամ ամուր կամ 
Աոոի (իմա մորէ), և երկրորդը՝ էջ 215, յգ. մոռիս ,«ամուրք» ձևով։ Իբրև ստու-
գաբանական բացատրություն ասված է, «Յունարեն որ կազմված է 

ԱՒՀ ծով ал|А7] աղաջուր բաւռից»1} ։ Մեզ թվում է, Երեմ իա յի մւսնաո բառի բա-
ցատրությունը ոչ մի կապ չունի աղմուր բառի հետ, և աղմուր—ը հունարենից 
Հանելը բռնազբոսիկ է։ Աղմուր—հ» կազմված Հ , ա ղ և մրուր բառերից, որ նշա-
նակում է աղաջրի տակուչքր դիրտը։ Մեր խոսվածքում աղմուր նշանակում է 
չափազանց աղի !ւ չափազանց աղի որևէ ուտելիք, այն է՝ ածական և գոյական, 
ջոո աղմսւր ա , էս աղմուր ա , կուտվի", որ ղրէր ես Քաոէչս: 

Ջ այ ո տ . բառիս ամենահին գործածությունը ունի Խորենացին, «Հր ամայեալ 
ջալոտ իւք հարկանել երկար, մինչ ի գանելն աւան դե ա ց զոդին»^։ «Նոր բառ-
դիրքըԶ և Աճառյանը ճիշտ ես բացատրում՝ նշանակում \է մ տ ր ա կ : Ստուգաբա-
նությունը պատկանում է «Նոր բառգրքին», որպես թե կազմված է ջիլ բառից 
ջ|Ոսո, իսկ շայլ իբր նշանակում է «բազմութիւն գաւազանաց ի մի տրցակ, բիր» 
քուղ, կարիճ, արջառաջիլ, գաւազան գանից»։ Աճառյանր բառը ճիշտ է բացա-
տրում, սակայն գավառական բաժինը բացակայում է։ Այս հին և արդեն վա-
ղուց մոռացված բառը մեր խոսվածքում պահվել է շոլտի ձևով, որ նշանակում 
Լ երկար մտրակ, ոչ ձի վարելու կարճ մտրակը, այլ սայլ վարելու երկար մըտ-
րակճ և՚ կոթը, և՚ փոկային մասը։ Այս բառը ուրիշ խոսվածքներում նշանակում 
Լ նաև ա պ տ ա կ : Այդ նույն բառն է նաև շոլտիկ, որ մ եղանում աղջիկ երեխա-
ները գործում են թելերից իբրև մի երկար շերտ՝ գործք սովորելու նպատակովդ 

11 Հ. Աճաոյան, նշվ. աշխ., հատ, Ա, էշ 134։ 

12 Մոէէսիսի Խորենացւոյ Պատմութիւն Հայոց, Տփղիս, 1913, էշ 272։ 



40 Վ. Դ. Ա ոաքելյան 

Քարշել (քաշել) Բայը բառարաններում բացատրում են քաշել իմաս-

տով1 Նշանակում է նաև լլկել, պղծել, բռնաբարել, բամբասել, տևել։ Սա-

կայն այս բառի 2֊րղ. նշանակոլթյունն է ծ ե ծ ե լ , որ չի բացահայտված և որ մը-

նացել է մեր խոսվածքում ա փ ե լ բայի Հետ իբրև զուգաբայ միևնույն նշանա-

կությամբ՝ ք ա շ ե ց - տ փ ե ց : Այժմ տեսնենք ինչ վկայություններ ունենք Հնուց։ 

՛Աստ վա ծա շնչում կարդում ենք. «Եւ ես քարշեցից զմարմինս ձեր փշովք անա-

պատի եւ բորկոնիմաւ» (Դատ., § 7)։ Աստվածաշնչի հրատարակիչը չիմա-

նալով, որ քարշել բայը այդտեղ Հենց ծ ե ծ ե լ է նշանակում, տողատակ նշում է, 

որ եբրայեցերենում քարշե( | | ւց -^ դիմաց ծ ե ծ ե ց ի ց ՝է\$է. Մի այլ օրինակ. « Եւ առ 

զիշխանսն ել էէծերս քաղաքին եւ փուշս յանապատէ եւ զբորկոնի եւ ք ա ր -

^եսւց նոքօք զարսն Սոկքովթայ» (Դատ,, Ը 16)։ Այստեղ էլ Հրատարակիչ/։ 

քսւրշեաց-у, դիմաց նշել է՝ եբրայեցերենում խ ր ա տ ե ա ց , Այդտեղ խրատել նշա -

նակում է ծեւծել և մեր թարգմանության մեջ ճիշտ կերպով բացաՀայտվել է 

բայի նշանակությունը։ Այս բայի ծ ե ծ ե լ նշանակությունը ամենից ցայտուն կի-

րառել է Փավստոս Рուզանդը հետևյալ նախադասությամբ. «Անդէն ի ներքս 

քարշէին զնա յեկեղԼցւոջն. բրածեծ եղեալ ջախջախեալ քահայանապետն Աս֊ 

տուծոյ»^։ Ուրեմն՝ մեր խոսվածքի ք ա շ ե լ - տ լ ւ փ ե լ - т . առաշին մասը նույնպես 

ծեծել է նշանակում։ Իսկ Բուզանդի ի ներքս քարշէին նշանակում է ներսում 

ծ ե ծ ե ց ի ն և ոչ թե ներս քաշեցին, քահանայապետր ներսում էր։ 

Կ ա ռ ա փ ն բառը ունի հին գործածություն. նրանից կազմված են կ ա ռ ա փ -

ն ա տ ե լ , կ ա ռ ա փ ն ա տ , կսւռափել , որոնք գործածված են Աստվածաշնչոսմ։ Այդ 

"նշանակում է, որ հայերեն բառը շատ հին է և նույնիսկ գտնվում է մի քանի 

յշա ր.բա ռն երում՝ Շ իրակ, Սի կոմեդիա, Մուշ՝ կառափ, գառափ, կառապ ձևերով: 

Մեր խոսվածքում բառս կրել է արմատական փոփոխություն, ամենից ա ռաշ 

•կ—ն վախվել է գո և Հետո կատարվել է դրափոխություն փ-ի և ռ ֊ ի , և կ ա ռ ա փ ն 

դարձել է գ ն ա փ ա ռ , Որ նշանակում է գլխի ետևի մասը և վերաբերում է մար֊ 

դուն ու կենդանիներին. Շ ա ն զ ճ ա փ ւ ս ռ ի ց ռ ն ո ռ ն ե ց : 

Կուր. Հազվագյուտ բառ է, որ գործածված է Աս տվածա շն չում երկու որո-

շակի նշանակությամբ. ն ա վ ա կ և ա մ ա ն , որի մեք ճաշ են ուտում։ «Բաւց Նա֊\' 

ւավարքն խնդրէին փախչել ի նաւէ անտի. Եւ իջուցեալ զկուրն ի ծով անդր* 

պատճառանօք որպէս թէ յառաջոյ կողմ ան է խարիսխ ձդելոց իցեն» (Դործք, 

յ՛է 30ի «Յայնժամ զօրականքն Հատին զլարս կրին եւ ի բաց ընկեցին» (նույն 

տեղում, 32)։ «Եւ էր Ամրակում մարգարէ ի Հրէաստանի, եւ եփևաց թան եւ 

բրդեաց հաց ի կ ո ւ ր » (Դան., ԺԴ 32)։ Մեր խոսվածքում բառս մնացել է կռւռիկ 

ձևով, դա փայտյա քառակուսի աման է մոտավորապես մեկ լիտր 200 գրամ 

յոարողությամբ, որ միայն ջրաղացներում էր գործածվում իբրև աղունավարձը 

Վերցնելու չափ (չարեք, 3 ֆունտ), չէր բացառվում նաև իբրև բրդոշի աման 

գործածելը։ Այժմ այլևս գոյություն չունի այդ բառը, որովհետև ո՛չ ջրաղացն է 

մնացել, ո՛չ էլ կուռիկ-^-»/ 

Ը ա խ մ ե լ , Աճաոյանը համարում է նորագյուտ բառ, որ նշանակում է խ ո -

ց ե լ , վ ի ր ա վ ա մ դ , գործածել է Կոստանդին Երղնկացին հետևյալ ձևով. «Գաղ֊ 

13 Աս տուած աշուև չ մատեան Հին եւ Նոր կտակարանաց ըստ ճշգրիտ թարգմանութեան 

նախնեաց մերոց համեմատութեամբ եբրայական և յունական բնագրաց. Վիեննա, 1929, 

•էշ 268, տողատակի վերջին ձանոթագրությունր։ 

14 «Փաւստոսի Բուղան գաքւո յ պատմութիւն Հայոցճ, Վենետիկ, 1832, էշ 32։ 



րա ռաք ն ն ա կ ան դիտողություններ 41 

տուկ նետերով զախ,մ ել»։ Մեր խոսվածքում բառը մնացել է զըխմըւ |ե լ ձևով, 

որ նշանակում է մարմնի որևէ մասի կապտելու աստիճան տրորվել՝ ճնշվել։ 

4 ր կ տ ե յ . համ տրվում է նորա գյուտ բառ դ ո ղ ա լ , ս ա ր ս ա ս լ նշանակությամ ռ* 

Գործածել է միայն Փիլոնը մեկ անգամ, «Հարկ է իմաստնոյն, օդ հիւսիսոյ, թէ 

շն լիցէ ցրտագոյն, սարսռոլլ կարկտչել, կրկտել և ցրտալ»15։ Այս մեկ և բավա-

կանին անորոշ կիրառությամբ են փաստված և՜ բառի գոյություն ը, և՜ բացա-

տրությունը։ Մեր խոսվածքում կըրկրտել նշանակում է հալվող, յուղը շ ր ս ւ -

զրկվել և սկսել մանր եռալ, հավանորեն կապվում է չ ո ր ա ն ա լ բայի հետ, մա-

նավանդ որ ունենք կրկուտ բառր, որի իմաստը մեզ համար մթնած է, ասում՝ 

ենք| «չօրցե չոր կ ը ր կ ո ս ո ա դառցե», որ նշանակում է խիստ չորացել է։ Կ ր ր -

կուտ բւսռր հնում նշանակում էր խ ո ի վ , բայց մեզանում այս իմաստը վաղուց-

մ եռս։ ծ է։ Հնարավոր է, որ կրկտել բառի մեր խոսվածքում ունեցած նշանա-

կությունը կապվի ս ա ր ս ո ա լ , դո դ ա լ իմաստի հետ, քանի որ հալվող յուղի մա-

կերեսը կարծեք մանր սարսռում է, դողում է։ 9այց մենք հակված ենք այդ 

իյՏաստը կապել չ ո ր ա ն ա լ ո ւ , ջ ր ա զ ր կ վ ե լ ո ւ հետ։ 

8ալ բայը, որ ա ս ե լ , խոսել է նշանակում, գրաբարում մնացել է միայն 

ասել բայի հարադրությամբ, ա ս ա ց ի բալք, ա ս ա ց ե ր բ ա ս , ա ս է բ ա յ և այլնг 

Հազվադեպ պատահում է նաև առանձին, «Ել առաքեցի առ ձեզ զամենայն кծա-

ռայս իմ զմարգարէս կանխեալ եւ առաքեալ, բալք, դարձարուք իւրաքանչիւր խ 

ճանւսպարհէ իւրմէ չարէ» (Երե,, ԼԵ 15)։ Մեր խոսվածքում բ ա լ բայը մնացել 

է երկու ձևով, բ ա և բ ա ս . Ասեմ բա, ասես բաս, ' որոնք մտածվում են իբրև. 

ւսսեմ հ ա պ ա , ասես հ ա պ ա ՝ այսինքն բ ա , բ ա ս ձևերը դարձել են եղանակավո-

րիչ բառեր, ինչպես որ գրաբարում այդ բառը ստացել է իրոք , թե ՈՐ բառերի 

նշանակությ՛ունը, ասաց բալ գա յ եւ ահա ե կն = ասաց թե կգա և ւ ահա եկավ, ա-

սաց հրեշտակն ցՄարիամ, բ ա Եղիշաբեթ քոյր քո = իրոք Եղիշաբեթը քո քույրն 

էյ Այս ամենը ճիշտ և ճիշտ համընկնում է խոսվածքի հետ, սակայն մենք ունենք-

բ էս՛՛ս ձևի մի այնպիսի կիրառություն, որ գրաբարը չոմյի. մեկի բ հ ա լ / - ^ անելՒ 

նշանակում է մեկին բամբասել, «իմ բ հ ա ս ր արէր էք», «էտ վի՞բ բհասն էք^ 

անում» — այդ ո՛՛ւմ եք բամ բասում ։ 

Տ ՚ դ զ ի կ . գործածել է Փարպեցին, «Ոչ եթէ նետիւ կռուիմ, այլ գղզկով պո-

ղեալ զբոլորս ցնցեմ»՝"։ Աճառյանը համարում է անստույգ բառ և բացատրու-

թյան համար հետևում է «Նոր բառգիրք հայկազեան լեզուի» բառարանին, նե-

տի ծայրը, կոթը, կամ նետի ծայրը՝ փետուրի վրայի ճեղքը, որ աղեղի լարին 

Լ անցնում ։ Այ>ս բացատրությունը պարզապես ենթադրություն է: ւ՚ղգիկը-

էյրզիկ բառն է, որ կա շատ բարբառներում, նաև մեր խոսվածքում՝ Գբոզիկ 

հնչումով. սա մի բո՛ւյս է, որի թուփը ճիշտ սնձի նման է, գետնին կպա ծ, է 

ունի բռնաքարի չափ արմատապտուղ, որբ պատված է հաստ կոշտ կեղևով. 

ուշ գարնանը ունենում է դեղին ծաղիկներով բարակ ցողուն, կեղևը հանելուդ 

հետո սպիտակ ու կլոր միզուկը ուտում են։ Փարպեցին ակնարկում է ահա այդ 

արմատապտուղը, որը կարող է նետվել իբրև բռնաքար և թ շնամոլն հաղթելդ 

ЧмЛи բայը մեկ անգամ միայն գործածել է Գրիգոր Մագիստրոսը խիսսг 

անորոշ ձևով, «զօրէն լակոնացի վիմացն սահեալք լպրծին փայառական և լի-

15 Հ. Ա ճ ա ո յ ա ն , նշվ. աշխ., հատ. Բ, Երևան, 1973, էք 682։ 

16 «Ղաղարայ Փարպեցւոյ Պատմութիւն Հայոցս, 1904, էք 152։ 
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նիցին զ մ ե ա լ իբրու զխւսղք անդամաբեկ))г Աճաոյանը, (ГՀայերեն արմատական 

բառարանում» բերելով այս անորոշ օրինակր, գ մ ե լ բացատրում է ջ ա ր դ ե լ : 

Մեր խոսվածքում այդ միևնույն բառը, թե նույնանուն մի այլ բայ, նշանա-

կում է մի տեղ գնալ երկար ժամանակ չերևալ, մի տեղ գնալ ուշանալ, ան-

հայտանալ. аէտ հո՛՛ւր իր գհըմե)), «դհըմեր ա, չկա», «հո՛՛ւր գհըմավ» (ո՞ւր 

գնաց, չի երևում)։ Հավանորեն բառս կապվի զ ո ւ մ արմատի հետ (անգուման — 

անհետ)։ Ուրիշ բարբառներում զ յ ո ւ մ է լ ա վ նշանակում է անհայտացավ։ 

Դ ա դ ա ր բառը Աճաոյանը ստուգաբանում է իբրև կրկնություն դար ար-

մատի, որը սակայն առանձին չկա, կան միայն դ ա ր ե լ , դ ա ր ո ւ մ ն , որոնք արդեն 

մեռած են։ Աակայն դար արմատական ձևը պահպանվում է մեր խոսվածքում 

կրկնված ձևով։ Մայրը երեխային քնեցնելիս դիմում է երեխային երգախառն 

ձայնով. Դհար դճսւր, որ նշանակում է դ ա դ ա ր ի ր , կամ ք ե զ դադար լ ի ն ի , հան-

գըստացիր։ Դ ա ր դ ա ր կա նաև Վանի բարբառում՝ միևնույն նշանակությամբ։ 

Աճաոյանը Մծբնեցուց բերում է կրնել բայը և համարում է ^նորագյուտ 

բառ ստել, կամ նսւիւանձիլ, չ ա ր ա ն ա լ , յւս շաղի լ բացատրությամբ։ Մ ծբնեցու 

նախադասությունը հետևյալն է. «Ի պատճառս ագահութեան կրճեցին յաչա-

ղեցին և եղեն նախանձայոյզք՝ որք ունին զիշխանութիւն վարդապետութեան ի 

ժողովրդեան աստ մերում))։ Աճաոյանը հենվում է Վիեննայի մ խիթ ար յան 

Պ. էսապալյանի այն հաղորդման վրա, թև ասորերեն բնագիրն է. «Ր պատ-

ճառս ագահութեան ատեցին և նախանձեցան, որք զօրէնս ունին. և ի ժողո-

վըրդեան մ երում))17 ։ Կրնել մեր խոսվածքում գործածվում է երկու նշանակու-

թյամբ. նախճ մինչև վերշին կաթիլ դուրը մի ամանով մի փոսից կամ մի այլ 

մեծ ամանից քամել, և երկրորդ որևէ հեղուկ մինչև վերշին կաթիլը ւսդահու-

թյամբ խմել։ Արդյո ք Մ ծբնեցու թարգմանիչը այս վերշին իմաստով չի գոր-

ծածել կրսել բայը, մանավանդ իբրև ագահության հետևանք։ 

Ց ե ո . բնիկ հայերեն բառ է, որ նշանակում է զոդ, կցում։ Այս բառը անգի-

տությամբ հասկացվել է եռ, և սրանից կազմվել է ե ո ա կ ց ո ւ մ , փոխանակ հ ե -

ո ակ ցո՛ւմ: Աճաոյան ը բառիս գավառական ձևերը չի տ ԱՅ լիս, մինչդեռ մեր խոս-

վածքում բառը մնացել է առանց որևէ հնչյունափոխության յ ե ո ձևով, յեռ տալ, 

յեռը տեղը չի, որ նշանակում է զոդել, զոդը կպած չլինել։ 

Ը ա մ բ ի ւ ղ բառը գործածված է Աստվածսէշնչում և այլ գրքերում։ Մեզ թր-

վում է, թե այս բառը պետք է որ շատ բարբառներում լինի, մինչդեռ Աճառ-

յանը բերում է ղ ա մ բ ե ղ կասկածելի ձևը Բա յաղէտից և զ ա մ բ ի ւ ղ Ա. Ամ ատոլ՛ 

նոլ բառարանից՝ իբրև Երևանում գործածվող ծաղկի անուն։ Ուրիշ վկայու-

թյուն չկա։ Բառս զ ա մ բ ի | ձևով մնացել է մեր խոսվա[ծքում, որ նշանակում է 

ցողունից գործված կողովաձև աման, որի փոքրը ուսին է դրվում, բայց երբեք 

չի շալակվում։ 

Վանսւո. բազմանշանակ բառ է, նշանակում է առևտուր, ապրանք, սա-

կարկություն, շուկա, վաճառանոց, գնում, վաճառելուց ատացածը, նվեր, ըն-

ծա, գանձ, գանձատուն, գանձա պետություն, հար կա պ ետ արա ն, դիվան, աշ-

խարհագիրէ Ասլանբեկի բարբառում նշանակում Է նաև ք թ ե թ (փեսայի կողմից 

հարսին տրվող օժիտըի Այս բոլորի հետ մեր խոսվածքում մնացել Էին ւ | ա -

17 Լ. Աճաոյան, նշվ. աշխ., հատ. Բ, կշ 683, 



Բառաքննական գիտողոլթյո .ններ 4& 

նսւորղ կ ը ո ծ ե մ և իւորըտ վ ս ւ հ ա ո ը . . . արտահայտությունները, որտեղ վ ա ն ա ւ ք 

նշանակում է հոգի, շունչг Չի կապվում արդյոք շնչառության հետ, որը առ և. 

տուր է, կամճ վերջին շնչի հետ։ Այժմ այլևս չեն մնացել այդ հայհոյանքն ու ա՛-

ղաչական խոսքը, և եթե տարեց գյուղացիներին հարցնենք, թե ի՛՛նչ է նշանա-

կում վ ա հ ս ւ ո - յ , այդ արտահայտությունների մեջ, չեն կարող պատասխանեք,, 

ինչպես որ չեն կարող ասել, ի՞նչ է ղՐօշը կամ վ ա ր շ ա մ ա կ - ը } Որ մնացել են 

միայն հայհոյանքի մեջ։ Ի միջի այլոց նշենք, որ վ ա շ ա մ ա կ - ը վարշամակ բառն 

է, որ մեր խոսվածքում նշանակել է մեռելի երեսի ծածկոցը և սակայն հետա֊ 

գայում իմ ա и տ ա կոր ույս է եղել. բառաձևը մնացել է առանց որոշակի նշանա-

կության, միայն հայհոյանքի մեջ։ 

Մեր խոսվածքում կա համայիլ բառր, որ նշան ա կում է երկու կժի տարո-

ղություն ունեցող սափոր։ Կավից շինված այդ սափորը մենք տեսել ենք. կու-

ժով ջուրը դրսից բերում լցնում էին համայի{ի մեջ։ Համայիլը գերազանցապե г 

իր հատուկ տեղը ուներ։ Ի նչ արմատից է կազմված հ ա մ ա յ ի լ - րք հ մ ա յ - ի՞ ջ 

(հմայք), թե ուրիշ մի այլ բառից, դժվար է ասել։ Ս ակայն այդ նույն նշանա-

կությամբ Վանում եղել է յ ա մ ա լ ի ք (մեծ կուժ)18, որ անպայման առաջացեք 

է գրաբարյան ա մ ա մ ՝ լցնել բայից, այսինքն ա մ ա լ ի ք (լցնելիք)։ Արդյո՞ք մեր-

հ ա մ ա յ ի լ ը սրա հետ է առնչվում, թե հուռութքի նշանից է առաջացած։ Հու-

ռութքի նշանը նաև սափորաձև է եղել։ 

Կո ււլ. այս բառը «Արմատականում» բացատրվում է «ծալք, ոլորք, 

հյուսք», ապա իբրև լրացում ավելացվում է. «ձկնորսի կարթին անցկացրած 

մազե լարը», սրանից էլ հանում է ե ր ե ք կ ո ւ ղ և իբրև այս վերջինի բացատրու-

թյուն, ավելացնում է. «Երեքը միասին ոլորված (չվան հ>19* Հին գրականու-

թյան մեջ բառս առաջին անգամ Նարեկացին է կիրառել. «Ընդ կուղս բարեացն 

չարիս հիւսեմ»^։ «Արմատականում» բերվում է նաև ե ր ե ք կ ղ ի , իբրև Ժող. Գ 

12 հատվածի բառ, մինչդեռ այնտեղ ոչ թե երեքկղի է, այլ ե ր ե ք կ ի ն : Այս բա-

ռը մնացել է նաև բարբառներում. Երևան՚ տրեխի եզրի կարի լարը, այլուր՝՝ 

սամետի, կղել (Երևան և այլուր) չվանը ծալել, կ ղ ա ն (Ղարաբաղ) կաշե, փոկ,. 

կ ղ ա ց ո լ (Ղարաբաղ) կաշու կտոր, որից տրեխր կտրելու լար են պատրաս-

տում։ Այս բացատրությունները պատկանում են «Արմատականին»։ Ամենից 

առաջ կ՛ուղ ոչ թե «ծալք, ոլորք, հյուսք» է նշանակում, այլ պարան։ Նարեկա-

ցու բառի իմաստը այգ է. բարիքների պարանի հետ չարիքներ հյուսեցիг 

ե ր ե ք կ ո ւ ղ բառն էլ ոչ թե նշանակում է երեքը միասին հյուսված, այլ երեք-

տակ, միևնույն պարան լ7՝ երեքտակ դարձրած։ Մեր խոսվա,ծքում կուղ բառը 

բոլորովին այլ զարգացում ունի։ Առաջին հերթին նշանակում է այն ալյուրը, 

որ խառնվում է թույլ ալյուրի հետ, որպեսզի թույլ ալյուրի հացը չթափվխ 

Պոնիրը, կամ ուղղակի այս կամ այն նպատակով մասամբ խառնվող որևէ 

բան, որ հիմնական զանգվածը չէ։ Այստեղ բառը գործածվում է կուղ տ ա յ 

արտահայտությամբ։ Մյուս կիրառությունն է կուղբ գ ց ե լ , այս նշանակում է 

այնպես անել, որ քաշելու ծանրության մեծ մասը ընկնի եզներից մեկի վրա» 

դրա համար լրացուցիչ պարան է կապվում շղթայից և ապա հանգուցվում է 

18 Տե՛ս Գարե գին Ս ր վ ա ն ձ տ յ ա ն , Երկեր, Երևան, 1978, էջ 344, 

19 Հ, Ա ճ ա ո I ա ն, նշվ. աշխ., հատ. Բ, էջ 657։ 

20 «Գրիգորի Նարեկայ վանից վանականի Մատենագրութիւնքս, Վենետիկ, 1840,, էշ 182Խ 
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լծի այն կողմը, որի եզան վրա պետք է գցվի այդ ծանրությունր։ Բացի այս 
ունենք նաե բայը՝ եղել , որ նշանակում է կուդր Ուրեմն մեր խոսված֊ 

քում կուղ նույնպես ւղսւրսւն, կապ է նշանակել սկզբնապես, բայց հետագա-
յում բառացի մթնել է՝ մնալով իբրև դարձվածքի մաս և հասկացվել է միայն 
դարձվածքը, իսկ բառը ֊անկախ կորցրել է իր իմաստը։ Մինչև իսկ այն ալ-
յուրը, որ խառնվում է իբրև կ ա ղ , նույնպես կապ կամ կ ա պ ո ղ է նշանակում * 

Խաժուժ բաոը ((ԱրմատականըЛ> բացատրում է «մի տեսակ ամանՏ) և 
դնում է հարցական նշան։ Հավ է, որ այդ բացւսարությանն ուղեկցում է հար-
ցականը, որովհետև այն օրինակը, որ բերվում է այդ բառի համար, ցույց է 
֊տալիս, որ բառը գոյականի նշանակություն չունի, այլ ածական է։ Բառը 
գործածել է Ավգուստինոս Քաշեցին հետևյալ նախադասությամբ. «Աստ ուա -
ծածին տաճարս այն տունն է, որ սրբուհի կոյսն մ էշն կաց եւս լ այ, իւր միա-
ծին որդին մէջն պահել այ և մ եծացոլցել. դեռ ամանն և գա լաթն ին կայ և խա-
ժուժ ամանն} որ Քրիստոսոյ կերակուր է տուել սրբուհի կոյսն»?}։ Խաժուժ բա-
ռր մեր խոսվածքում, նաև այլ բարբառներում, նշանակում է կապույտ՝ ուրեմն 
խաժուժ ալքան կապակցության մեջ խաժո՛ւժ նշանակում է կապույտ։ 

Մոււ բառը բերված է իբրև գավառական արմատ, որից Շիրակացին 
կազմել է ԱլԱլոտ, որ նշանակում է պ յ պ լ ա ց ո ղ , բայց Մագիստրոսը ունի նաև 
մուլ . «Արտաշէսն Պարթև բաղձայր մլոյ մրրկեալ, ծխոյ շամանդաղեալ մա-
կաւասար շինից և քաղաքացя22* Բառը ճիշտ կերպով բացատրված է ծուխ: 
Բառը Բ^իկ է և կապվում է հնդեվր. նախալեզվի Տ1Ո01, ֆլամանդական 

անդ լ. БТТЮЩеГ, գե րմ. Տ1Ո616Ո Տ Ո 1 6 1 6 Ո , ռուս. СМОЛИТЬ, և այլև 

բառերի հետ, որոնք բոլորը Տ հավելված ունեն։ Չենք կասկածում, որ հայերենի 
Ղ՜Ը նույն Տ ա 5 1 արմատն է, որ մեր խոսվածքում լրիվ պահպանվել է շմոլ 

(կարդա շըմուոլ) ձևով, և նշանակում է թոնիրը վառելուց հետո տանը նստած 
մշուշագույն ծուխը։ Այս նշանակում է, որ հնդեվրոպական լեզուների Տաճ!-/^ 
համապատասխանում է հայերենի շմո | բառը և ոչ թե մուլ-ր» 

Թարկել և թորկել բառերը ըստ ((Արմատականի» ծագել են արաբերեն 
Тагк արմատից։ Մեզ թվում է, թե թ ո ր կ ե լ ֊ ^ ոչ թե թ ա ր կ ե լ ֊ ո ւ ց է, այլ թ ո -
ղել-ոէ17* Այս դեպքում թարկել և թողել կազմել են մի բաղարկություն և տր-
վել են թորկել։ Մեր խոսվածքում երեք բայերն էլ կենդանի են՝ թարկել , թ ո ր -
՛կել և թողել : 

Թորթոշ, գործածված է միայն «Գիրք վաստակոցումа, ծանոթ է եղել 
Նոոայր Բյուզանդացուն և Կոյլավին։ Աճաոյանը բացատրում է «ուռճացած, 
զարգացած)) (բույսի մասին)։ Այս բառը մեր խոսվածքում պահպանվել է 
թըաիոշ ձևով (տեղի է ունեցել տարնմանություն. թ ֊ \ ֊ թ տվել է թ-\֊փ), որ 
նշանակում է փարթամ, խոշոր 1ւ՚ բույսերի, և՜ երեխաների, Щ կենդանիների 
մասին. «Ինչ թրոփօշ էրեխայ ա)), ((կանաչը թըաիօշսւցէ» : Հազվադեպ թ ո ր -
թոշ բառը մնացել է թըովւօշ ձևով և ավելի լայն նշանակությամբ։ 

21 Տե՛ս Հ. ՝ Ա ճ ա ո յ ա ն , նշվ. աշխ., հատ. Բ, էշ 313։ 

2 2 Նույն տեղում, հատ. Գ, երևան, 1377, էշ 3521 



Р и/ пи/фЬЬ ш^шЬ г^ш'пг^тр ̂ тЪЬЬр 

ЛЕКСИКО-СЕМАНТИЧЕСКИЕ НАБЛЮДЕНИЯ 

Доктор филол. наук В: Д. АРАКЕЛЯН 

( Р е з ю м е ) 

Авторитет .<слов.а1ря «Нор баргирк .айказян лезви» был .настолько 
велик в (Нашей культурной жизни, что ©се его толкования принимались 
безогаворочно. Но тщательный анализ этих толкований выявляет неко-
торые недочеты и даже отдельные «недоразумения. Статья посвящена 
нескольким неверно истолкованным словам, которые объясняются на 
материале живых армянских диалектов. Древнеармянская литература, 
в свою очередь, помогает восстановить значения слов, не вышедших из 
употребления, но утративших свое первоначальное значение. 


